
Our work is devoted to one of the youngest and currently most popular
fields of linguistics, semantics. The science of meaning, of course, does not deal
only with natural languages, since the machine and computer codes also have
some meaning etc., but we have concentrated mainly on problems of Spanish
semantics with more or less numerous references to the Czech, English and other
languages. In the semantics we examined particularly the meaning on the lexical
level, i.e. the meaning of individual words and group of words, on the other hand
the meaning of sentences, statements and full text, which also could be the subject
of a semantic investigation, we have left aside.
In the second chapter we studied the basic components of the human
communication. We have focused on one of the principal role of human
communication, the information transfer between communicants. We have shown
how to quantify the transferred information without considering their meaning or
grammatical rules applicable in a particular language. This general approach to
the human communication we conclude by saying Zipf‘s laws, rules that describe
the statistical distribution of words in the text in natural languages. It is a set of
rules that no speaker has ever committed to respect, and yet unknowingly during
the communication process he follows them. Indeed, according to the principle of
least effort, the most frequently used words are the shortest ones, shorter words
typically have a larger number of meanings, and finally, there is a relation
between the number of different meanings of a term and its frequency in the text
or corpus. We tested this pattern on the example of the novel El Coronel no tiene
quien le escriba by Gabriel Garcia Marquez, where we pointed to some difficulties,
such as the need to modify the order of some words and expressions to
discriminate.


